Рецензия

 на выпускную квалификационную работу

«Между языков и культур: рецепция автопереводов И. Бродского англоязычным читателем» Степуровой Ярославы Игоревны
Рецензируемая работа посвящена исследованию автопереводов Иосифа Бродского на английский язык. Автор ставит задачу рассмотреть творчество И. Бродского в контексте как русской, так и англо-американской поэтической традиции, выявить принадлежность поэта к одной из вышеупомянутых культур, а также определить особенности восприятия индивидуального поэтического стиля представителями русской и англоязычной читательской аудитории.

 Во введении четко определены цели и задачи работы, выявлена актуальность исследуемой темы, обозначена теоретическая база исследования.

Помимо введения, работа содержит две главы (с подразделами), заключение, список использованной литературы и приложение.

Первая глава посвящена изучению самого процесса автоперевода поэтических текстов, в котором Иосиф Бродский принимал активное участие. Внимательно изучив труды отечественных и зарубежных ученых и поэтов, автор приходит к выводу о том, что отношение к рифме в русской и англоязычной поэтической традиции совершенно разное. Сделанные выводы Я.И. Степурова блестяще подтверждает на примере поэзии И. Бродского. Весьма интересными здесь представляются рассуждения автора об отношении И. Бродского к рифме. Так, если большая часть русскоязычных стихотворений – это, по словам Я.И. Степуровой, отступление от классической точной рифмы, то работая над переводом тех же самых текстов на английский язык, поэт настаивал на строгом соблюдении рифмы, отвергая уже более привычную для англоязычной поэзии традицию верлибра. Может ли это означать, что нарушение И. Бродским рифмы в русскоязычных стихотворениях – это некая форма протеста против официальной русскоязычной поэтической традиции, которая в 60-е годы двадцатого столетия оказалась в изоляции, содержательной и формальной?
В этой части работы автор также уделяет большое внимание изучению вопроса о взаимоотношениях поэта и языка. Я.И. Степурова обнаруживает, что И. Бродский, в отличие от поэтов англоязычной традиции, в которой место поэта определялось как бы «над языком», рассматривал язык как нечто сакральное, отводя поэту лишь роль посредника языка в поэтическом пространстве.

Во второй главе Я.И. Степурова обращается к сравнительному анализу русскоязычных стихотворений И. Бродского и их автопереводов. На примере трех стихотворений И. Бродского автор демонстрирует весьма увлекательный процесс переноса оригинальных текстов в пространство английского языка, акцентируя внимание на особенностях сохранения рифмы, образов, стилистики, национального колорита и семантического наполнения исходного текста.

Однако после прочтения этой главы возникает вопрос: можно ли говорить о том, что англоязычные стихотворения И. Бродского – это не автоперевод, а новый вариант поэтического текста на другом, в данном случае английском, языке? 

В заключении подводятся итоги проведенного исследования.

Хотелось бы отметить, что рецензируемая работа является законченным самостоятельным исследованием, в котором автор решает конкретные задачи. Структура и оформление работы замечаний не вызывают.

В целом, работа производит благоприятное впечатление и удовлетворяет требованиям, предъявляемым к такого рода исследованиям.
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